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INTRODUCTORY NOTE

This GUIDE TO HEBREW TRANSLITERATION ACCORDING TO ISRAELI PRONUNCIATION was prepared
in order to establish a consistent pattern in the publications of the Department of Education of the Union of
American Hebrew Congregations. In preparing this guide, the various transliteration schemes in vogue at the
present time were studied carefully. The basic aim of this guide for UAHC publications is a functional one—to
assist the reader by providing a uniform and helpful pattern of converting Hebrew words and expressions into
Latin characters. In the process, thase who prepare material for the reader—writers, editors, and proofreaders—
will also benefit from this guide.

Transliteration is, at best, an approximation, and the complex system of English spelling does not match the
phonetic structure of the Hebrew language. Under these circumstances, such exotic suggestions as the strange-
locking “kh" for the ehaf and the difficult typographical form of the “h* for the chet which are followed in
some transliteration systems were avoided.

immediately following the key for Israeli pronunciation is a list of frequently used Hebrew words and phrases
which serve as examples of the system that has been suggested. Asterisks have been placed next to words which
are exceptions to the rules of this plan of transliteration, For example, the word “Hadassah™ appears with an
asterisk because it is spelled with a double s, According to the rule, it should appear with one “s.” However,
because of general usage, the accepted spelling is retained. This also applies to the organization known as “‘B'nai
B'rith” in which apostrophes are used.

1964

FOREWORD TO THE SECOND EDITION

The GUIDE has been updated for this new edition by Dr. Werner Weinberg of Hebrew Union College-)ewish
Institute of Religion in Cincinnati, We are deeply indebted to Professor Weinberg for his meticulous and authori-
tative revision as well as for his guidance on our many gquestions and problems related to it.

The changes made bring this transliteration in line with the “General-Purpose Romanization” developed by the
Subcommittee for the Romanization of Hebrew and Yiddish of the Standards Committee Z-39 of the American
National Standards Institute,

SUBCOMMITTEE FOR THE ROMANIZATION OF HEBREW AND Y IDDISH

Chalrman
HERBERT C. ZAFREN, Director of Libraries, Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion
Subcommittee Members
DAVID L. GOLD, Member, Committee for the Implementation of the Standardized Yiddish Orthography
LAWRENCE MARWICK, Head, Hebraic Section, Library of Congress
MENAHEM SCHMELZER, Librarian, Jewish Theological Seminary of America
MORDKHE SCHAECHTER, Benyumen Shekhter Foundation for the Advancement of Standard Yiddish
ALLEN B. VEANER, Assistant Director for Bibliographic Operations, The Stanford University Libraries
WERNER WEINBERG, Professor of Hebrew Language and Literature, Hebrew Union Coliege-Jewish Institute
of Religion
Daniel B. Syme
Acting Director

Commission on Jewish Education
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Adar Rishon
Adar Sheni
Adloyada
Adonai
Agadah
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aliyah
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Amoraim
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Aron Hakodesh
Ashkenazim
atarah

Av

baal

Baal Shem Tov
Barechu

Bar Mitzvah*
berachah

Berit Milah
besamim

bet din

bet haknesset¥
bet hamidrash
betsah
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*Exception because of generally accepted spelling.
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Keren Hayesod T R
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ketubah 13IN3
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kezayit n1a
Kiddush* vIp
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Maot Chitim
Mapai

maror
Mashiach
matzah*
matzevah*
Mazal Tov
Medinat Yisrael
megillah*
Megillat Esther*
Megillat Ruth*
melamed
Melaveh Malkah
menorah
mezuzah
midrash
Minchah
minyan
Mishlocach Manot
Mishnah
Mitnagdim
mitzvah*

mizrach
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Moed (Mishnah)
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Ner Tamid

Nes Gadol Hayah
Sham

Nezikin (Mishnah)
nigun
Nisan

nun

olam haba
Oneg Shabbat*

parochet
Pesach

Pidyon Haben
Pirke Avot
piyut

Purim

Rashi

rimonim

Rosh Chodesh
Rosh Hashanah*
Rosh Yeshivah
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Sefer Torah
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Sefirah

Selichot

seudah or se’udah

Shabbat* Chazon

Shabbat* Hagadol

Shabbat* Nachamu

Shabbat* Shalom

shadchan

Shalom Aleichem

shamash

Shavua Tov

Shavuot

Shechinah

Shehecheyanu

Shema

Shemini Atzeret*

Shemitah

Shemoneh-esreh

Shevat

shin

Shivah or Shiv’ah
(mourning)

shochet

shofar

Shofarot {prayer)

Shulchan Aruch

siddur*

sidrah

simchah

Simchat Torah

Sivan

Sukot
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takanah

talit

Talmud Torah
Tamuz
Tanach
Tanaim
Targum
Tashlich
tefilah
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KEY

1. Consonarits

The X and © are disregarded, except semetimes in the middle of a word where they may be
indicated by an apostrophe for better enunciation of the word.
Forexample, ARAAYYR  7Tish'ah Belav.

The N1 at the end of a word is to be represented by an h.

For example, i13p matzah. ( X is normally rendered ts, except in words where the writing tz

has become conventionalized.)

2. Vowels and Diphthongs
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3. Sheva

Silent sheva (sheva nach} is not to be represented.
For example, 12733 Havdalah,

Vocal sheva (sheva na) is to be represented, when sounded, by the letter *e.”
For example, 1'1‘]1]?9 menorah,
There are exceptions such as B'nai B'rith where, by virtue of common usage, the vocal sheva

is represented by an apostrophe. In Israeli pronunciation the sheva is sometimes disregarded as in
Knesset {Israel’s Parliament).

4. Strong Dagesh

Strong dagesh (chazak) is not to be represented, except in words where the doubled letter
has become widely accepted through usage, as in the word Shabbat.

5. Prefixes

Prefixes are written together with the word. For example,

P33 Aabayit, N3N
mibayit,

If the word proper begins with R or ¥ the resulting two vowels may be separated by an
apostrophe.

For example, YR ha'areiz.

6. Common Biblical Names and Terms

For common biblical names, the transliteration of the Jewish Publication Society translation
of the Bible is to be followed. Whenever it is desired, for some special reason, to emphasize the

exact Hebrew spelling or pronunciation, the rules for transliteration should be used.



